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У статті викладено основні положення, 
унормовані в національному стандарті України 
ДСТУ 4975:2008 на терміни ущільнювальних 
пристроїв та ущільників.
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П ро необхідність регламентування українських 
термінів щодо ущільнювальних пристроїв та 

ущільників в окремому стандарті, який поширювати-
меться на усі промислові галузі, згадано у статті ав-
торів [1]. Такий стандарт [2] створено в рамках тех-
нічного комітету стандартизації ТК 45 «Об’ємні гід-
роприводи, пневмоприводи і змащувальні системи» 
підкомітетом ТК 45/ПК 1 «Класифікація, терміноло-
гія, позначення».

Міждержавного стандарту (ГОСТ) на російсько-
мовну термінологію ущільнювальних пристроїв не-
має. На міжнародному рівні певну кількість термінів 
стосовно ущільнювальних пристроїв містив словник 
для гідро- та пневмоприводів [3].

В основу проекту стандарту [2] було покладено: 
галузевий стандарт колишнього Міннафтохімпрому 
СРСР [4] (що охоплює лише гумові ущільники); дво-
мовний (англійська та французька мови) міжнарод-
ний стандарт [3]; проект тримовного (англійська, 
французька та німецька мови) стандарту [5] (йо-
го було передбачено на заміну [3] і на час розроб-
ляння проекту ДСТУ він перебував на стадії проек-

ту для опитування — DIS); численні нормативні до-
кументи, монографії, довідники тощо. Методологічні 
засади — згідно з [6, 7]. Проект стандарту [2] отри-
мав низку відгуків від заінтересованих підприємств 
та організацій і пройшов експертування в ТК 19 
«Стандартизація науково-технічної термінології» 
та УкрНДНЦ.

Нижче викладено принципові положення, втіле-
ні у стандарті [2].

1. Для створення будь-якого термінологічного 
стандарту потрібно виявити систему понять у ви-
браній галузі, побудувавши ієрархічну класифіка-
цію. Це дає можливість формулювати визначення 
термінів через найближче родове поняття і видові 
відзнаки від супідрядних термінів [6].

Як було зазначено у довіднику [8], єдиної кла-
сифікації ущільнювальних пристроїв та ущільни-
ків немає через велику різноманітність цих виро-
бів за призначенням, принципом дії, конструкцією, 
характеристиками, матеріалом тощо. У пізніших 
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джерелах такої класифікації також не знайдено. Тому 
розробники стандарту спромоглися зробити класи-
фікацію основних понять у галузі ущільнювальних 
пристроїв, щоб стандартизовані терміни мали логіч-
ну підставу. Побудова системи змусила увести два 
поняття, що їх не застосовують у практиці, але вони 
є потрібними, щоб ієрархічне «дерево» було запов-
неним, тобто щоб сума видових понять за обсягом 
дорівнювала обсягові родового поняття. Це термі-
ни однодетальний ущільнювальний пристрій та 
односкладовий ущільник (супідрядні терміни — 
комбінований ущільнювальний пристрій та ком-
позитний ущільник відповідно).

Додатково наведено певну кількість широко вжи-
ваних понять, що не входять до класифікаційної схе-
ми: вони є окремими конкретними випадками класи-
фікованих понять.

2. Основоположний термін ущільнювальний 
пристрій визначено як пристрій для запобігання чи 
зменшення до дозволених меж витрати плинного се-
редовища (рідини чи газу) або проникнення в нього 
забрудника. Терміни, що відображають його різновиди, 
унормовано на підставі класифікації понять, утворе-
ної за дев’ятьма класифікаційними ознаками (рис. 1).

3. Зокрема, ущільнювальні пристрої поділено 
на контактні та неконтактні. Контактний — це 
ущільнювальний пристрій нерухомої або рухомої 
сполучини, елементи якого контактують з ущіль-
нюваною поверхнею сполучини (такі елементи ви-
конують саме ущільнювальну функцію, їх названо 
ущільниками). Неконтактний — це ущільнюваль-
ний пристрій рухомої сполучини без проміжних 
елементів між ущільнюваними поверхнями сполучи-
ни. До неконтактних належать імпелерний, гвин-
товий та лабіринтовий ущільнювальні пристрої.

Стандарт не торкається так званого щільового 
ущільнення, бо в останньому немає ущільнювально-
го пристрою, а є лише щілина, зазор.

4. Додатково до класифікованих понять стандарт 
містить терміни: ущільнювальний пристрій вала 
(як окремий випадок ущільнювального пристрою спо-
лучини обертального руху); ущільнювальний при-
стрій поршня та ущільнювальний пристрій што-
ка (як окремі випадки ущільнювального пристрою 
сполучини зворотно-поступального руху); сальни-
ковий ущільнювальний пристрій (як окремий ви-
падок ущільнювального пристрою з осьовим підтис-
канням).
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Рис. 1. Схема класифікації понять ущільнювальних пристроїв
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5. Другий основоположний термін ущільник ви-
значено як елемент контактного ущільнювального 
пристрою, який безпосередньо контактує з ущіль-
нюваною поверхнею сполучини. Класифікацію по-
нять за чотирма ознаками наведено на рис. 2.

6. Додатково до класифікованих понять ущіль-
ників стандарт містить 18 термінів різновидів ущіль-
нювальних кілець (у тому числі ущільнювальна 
манжета та брудознімач з синонімом очищуваль-
не кільце); один термін для окремого типу пруж-
ного ущільника — еластомерний ущільник; один 
термін для окремого типу напівпружного ущільни-
ка — термопластичний ущільник (обидва тер-
міни відповідають документам ISO [3, 5]); три тер-
міни різновидів композитних ущільників: армова-
ний ущільник, армована прокладка, армована 
манжета.

7. Стандарт установлює терміни ущільнюваль-
ний пристрій та ущільник згідно з назвою угрупо-
вання 23.100.60 у класифікаторі [9]. Ці поняття де-
що відрізняються від термінів, установлених у стан-
дарті [10], в якому закладено певні суперечливі по-
ложення, а саме:

 � термін А.75 защільнювання (синонім — гер-
метизування) — це запобігання прониканню рідин 
та газів крізь щілини... (тобто тут витік не до-
пускається);

 � термін А.76 ущільнювання — це процес 
збільшування щільності (тобто тут витік є мож-
ливий);

 � термін А.79 защільник — защільнювальний 
матеріал або виріб із нього (тобто це той виріб, 
який забезпечує повну відсутність витоку, що для 
рухомих сполучин не є можливим);

 � термін А.80 защільнювач — пристрій для за-
щільнювання отворів, крізь які проходять рухомі 
частини... (тобто тут передбачено абсолютну гер-
метизацію — защільнювання, що для рухомих спо-
лучин не є можливим).

Тому розробники стандарту віддали перевагу тер-
мінам, використаним у [9].

8. Унормовано загальноприйнятий термін посад-
кове місце під ущільнювальний пристрій (чи під 
ущільник).

9. В окремому розділі стандартизовано терміни спів-
ущільників, запозичені зі стандарту [4]. Співущіль-
ник — це допоміжна деталь чи складник ущільню-
вального пристрою, які сприяють функціюванню 
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Рис. 2. Схема класифікації понять ущільників
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ущільника чи покращують умови його функціюван-
ня. До них належать натискне кільце, опор не кіль-
це, захисне кільце, манжетоутримувач, натискна 
пружина. У документах ISO [3, 5] є лише термін за-
хисне кільце.

10. Термін матеріал ущільника наведено без ви-
значення поняття, а у примітці перелічено як при-
клади два десятки різновидів матеріалів. Цей пере-
лік не може бути вичерпним, оскільки номенклатура 
матеріалів постійно оновлюється. Проте, у докумен-
тах ISO [3, 5] визначено деякі поняття стосовно ма-
теріалів ущільників.

11. В окремому розділі стандартизовано термі-
ни понять, що характеризують експлуатаційні влас-
тивості та параметри ущільнювальних пристроїв та 
ущільників: видавлювання ущільника, сумісність 
матеріалу ущільника з плинним середовищем, 
витік крізь ущільнювальний пристрій (чи ущіль-
ник), сила тертя ущільнювального пристрою (чи 
ущільника), сила зрушення ущільнюваного ме-
ханізму. У документах ISO [3, 5] установлено лише 
два перші терміни.

12. У термінах і визначеннях розробленого стан-
дарту використано слово сполучина, яке означає 
сукупність (пару) ущільнюваних елементів. Слово 
сполука, на наш погляд, не є влучним, бо за слов-
никами його перше значення — хімічна речовина, 
а друге — сукупність елементів. Слова спряження, 
з’єднання та поєднання (останнє вжито у стандар-
ті [11]) означають дію, процес згідно з [6]. Тому зі 
словника [12] було вибрано слово сполучина, яке 
повністю виключає мішанину з хімічною речовиною 
та означає об’єкт дії. Термін сполучина досить точ-
но відповідає поняттю, хоча в інших словниках цьо-
го слова у потрібному сенсі не було знайдено.

13. Для більшості унормованих українських тер-
мінів наведено німецькі, англійські, французькі та 
російські терміни-відповідники. Їх узято переважно 
зі стандартів — галузевого [4] і міжнародного [3, 5].

За час, що минув з моменту подання проекту 
стандарту [2] на затвердження, опубліковано між-
народний стандарт [13] на заміну [3]. Загальна 
кількість термінів щодо ущільнювальних пристро-
їв у стандарті [13] зменшилася до 31 (у [3] їх бу-
ло 37), 21 з них відображено у стандарті [2]. 9 тер-
мінів, що характеризують види матеріалів ущільни-
ків, стандарт [2] не охоплює — див. вище пункт 10. 
Ці терміни стосуються еластомерних матеріалів 
(6 понять) і термопластичних матеріалів (3 по-
няття). Крім того, у стандарті [13] з’явився один но-
вий термін, якого не було у [3, 5] і немає у [2], — 
комплект ущільників (seal kit) з таким визначен-
ням: набір ущільників, використовуваний на пев-
ному конкретному пристрої (package of seals to be 
used on a particular component).

Для підтримання відповідності національно-
го стандарту [2] новому міжнародному стандартові 
[13] можна прийняти зміну до [2], якою внести тер-
мін комплект ущільників до підрозділу 3.2 основ-
ної частини і долучити довідковий додаток з термі-
нами матеріалів ущільників.

Безумовно, унормована термінологія потребує 
подальшого вдосконалення на підставі результатів 
запровадження і практичного використання стан-
дарту [2].
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